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 محمود سنقرط به جواب

  :سؤال

 !السلام علیکم و رحمة الله و برکاته

و کسانی که از ایشان پیروی  شان ستایش مخصوص الله سبحانه وتعالی است و درود و سلام بر رسول الله صلی الله علیه وسلم، خاندان، اصحاب

 : اما بعدد. کننمی

پسندد، موفق شیخ گرامی ما، الله سبحانه وتعالی شما را حفظ و حمایت کند، از فضل خویش بر شما بیفزاید و شما را به آنچه دوست دارد و می

ای نزدیک، این دو را به دست شما تحقق د و در آیندهخواهیم که نصرت و حاکمیت را هرچه زودتر نصیب ما ساز از الله سبحانه وتعالی می !گرداند

 :فرمایدسورهٔ نساء می ۷۹و  ۷۸الله سبحانه وتعالی در کتاب عزیز خویش، در آیات ت. گمان، او سرپرست این کار و بر انجام آن تواناسبخشد؛ بی
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: گویندمی برسد،( پیروزی  و) حسنه[ منافقان]=  آنها به اگر و! باشید محکم هایبرج در چند هر یابد؛درمی را شما مرگ باشید، جا هرترجمه: 

ئه اگر و« .استالله  ناحیه از این،»  این چرا پس« .استالله  ناحیه از اینها همه»: بگو« .توست ناحیه از این،»: گویندمی برسد،( شکستی و) سیّ

 خود سوی  از رسد،می تو به بدی از آنچه و استالله  طرف از رسد،می تو به هانیکی از آنچه( آری ) !کنند؟ درک را سخنی نیستند حاضر گروه

 !است کافی باره، این درالله  گواهی و فرستادیم مردم برای رسول  را تو ما و توست

که آیهٔ نخست بیان که نیکی و بدی، هر دو از جانب الله سبحانه وتعالی است، چنانتوان میان این دو مطلب جمع کرد: نخست اینپس چگونه می 

 دهد؟که آیهٔ دوم توضیح میکه تنها نیکی از جانب الله سبحانه وتعالی است اما بدی از خود انسان است، چنانو دوم این کندمی

قسمت که در اند؛ چنان، مورد سرزنش قرار گرفته«این از جانب تو است»گفتند: این در حالی است که در آیهٔ نخست، کسانی که دربارهٔ بدی می

 :ستآیه آمده ا اخیر
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 این مردم را چه شده است که نزدیک نیست هیچ سخنی را بفهمند؟ترجمه:



شیوخ معاصر های تصویری شماری از که برخی کلیپبخش ارائه فرمایید؛ زیرا با آناز شما تقاضا دارم در این زمینه توضیحی روشن، کامل و قناعت

 کلی و اجمالی بود و توضیح تفصیلی در آن وجود نداش ،ها نیافتمرا مشاهده کردم، پاسخ مورد نظر خود را در آن
ً
الله سبحانه ت. سخنان آنان غالبا

 .و تعالی بهترین پاداش را به شما عطا فرماید

 جواب:

 !وعلیکم السلام و رحمة الله و برکاته

 :آیهٔ نخستت: الله سبحانه وتعالی در این دو آیهٔ کریمه اس قول در مورد پرسش شما برادر گرامی، موضوع ( نخست
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 [۷۸ :نساء] ﴾يَف

: گویندمی برسد،( پیروزی  و) حسنه[ منافقان]=  هاآن به اگر و! باشید محکم هایبرج در چند هر یابد؛درمی را شما مرگ باشید، جا هر ترجمه:

ئه اگر و« .است الله ناحیه از این،»  این چرا پس« .است الله ناحیه از هااین همه»: بگو« .توست ناحیه از این،»: گویندمی برسد،( شکستی و) سیّ

 !کنند؟ درک را سخنی نیستند حاضر گروه

 :آیهٔ دوم
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 [۷۹ :نساء] ﴾ش

 مردم برای رسول  را تو ما و توست خود سوی  از رسد،می تو به بدی از آنچه و است؛ الله طرف از رسد،می تو به هانیکی از آنچه ترجمه:

 !است کافی باره، این در الله گواهی و فرستادیم؛

هنگامی که رسول الله صلی الله علیه وسلم به مدینه آمدند، آنان گفتند: از زمانی که این مرد  ؛آیهٔ نخست دربارهٔ یهودیان و منافقان نازل شده است

سالی و قحطی را آنان کمبود محصولات، خشکم. کنیزارهای خود کاهش و کمبود مشاهده میها و کشتاند، همواره در میوهو یارانش نزد ما آمده

شدند و آن را خیز میها پربار و حاصلزارها و میوهدادند؛ اما هرگاه کشتصلی الله علیه وسلم نسبت می نامیدند، به رسول اللهمی« بدی»که آن را 

 .گفتند: این از جانب الله استنامیدند، آن را به الله سبحانه وتعالی نسبت داده و میمی« نیکی»

سالی، قحطی و کمبودی که ها و نیز هر نوع خشکزارها و میوهنی در کشتخیزی و فراوارو، آیهٔ کریمه نازل شد و بیان کرد که هرگونه حاصلازاین

 :سپس الله سبحانه وتعالی نادانی آنان را بیان کرده و فرمودت. رسد، همه از جانب الله سبحانه و تعالی اسها میبه محصولات و میوه
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 این مردم را چه شده است که نزدیک نیست هیچ سخنی را بفهمند؟ترجمه: 

« حسنه»خیر، برکت و توفیقی نصیبش شود که  ر نیکی انجام دهد و در نتیجهٔ آنهرگاه انسان کا ،شودها مربوط میاما آیهٔ دوم به اعمال انسان

اگر انسان  ت. ولیاز فضل، کرم و بخشش الله سبحانه وتعالی نسبت به او اس و نیکی است، باید الله سبحانه وتعالی را ستایش کند؛ زیرا این امر

و بدی است به او برسد، باید بداند که این امر به سبب عمل بد خودش بوده « سیئه»کار بدی انجام دهد و در نتیجهٔ آن، زیان، آزار یا مصیبتی که 

 :ایدفرمای دیگر میکه الله سبحانه و تعالی در آیهاست؛ چنان
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[30: شوری] ﴾وَمَا أ  

  !کندمی عفو نیز را بسیاری  و ایدداده انجام که است اعمالی بخاطر رسد شما به مصیبتی هر: ترجمه

های مؤمنان های شیطان را از دلدر این توضیح، حکمت بزرگی نهفته است؛ زیرا الله عزیز و حکیم در آیهٔ دوم، موضوع را روشن ساخته تا وسوسه

 .دور کند

یطان در دل رو، ممکن است شسالی و قحطی، از جانب الله سبحانه وتعالی است. ازاینخیزی و رفاه و نیز خشککند که حاصلآیهٔ نخست بیان می

ها مجبور هستید؛ زیرا کار نیک و کار بد شما هر مردم وسوسه کند که اعمال نیک و بد شما نیز در اختیار خودتان نیست، بلکه شما بر انجام آن

 .گیریدها مورد بازخواست قرار نمیدو از جانب الله سبحانه وتعالی است و بنابراین، در برابر آن

دهد، مسئول است. اگر کار نیکی هٔ دوم را نازل کرد تا روشن سازد که انسان در برابر اعمالی که با اختیار خود انجام میپس الله سبحانه وتعالی آی

هٔ آن، انجام دهد و در دنیا یا آخرت خیری به او برسد، این خیر از کرم و فضل الله سبحانه وتعالی است؛ اما اگر کار بدی انجام دهد و در نتیج

 .ای است که خود او انجام داده استازاتی در دنیا یا آخرت به او برسد، این امر به سبب همان بدیمصیبتی یا مج

 روشن و هماهنگ میبدین
ً
سالی، یعنی رزق و روزی، چه کم باشد و چه زیاد، چه در حالت فراوانی خیزی و خشکشود: حاصلگونه، موضوع کاملا

رسد، چنین است: اگر آنچه اما آنچه در نتیجهٔ عمل اختیاری انسان به او میت. باشد و چه در حالت قحطی، همه از جانب الله سبحانه وتعالی اس

رسد خیر باشد و در دنیا یا آخرت به او پاداش داده شود، این امر از فضل، کرم و رحمت الله سبحانه وتعالی است؛ یعنی از جانب الله به او می

یعنی رسد شر و بدی باشد، مانند مجازات در دنیا یا آخرت، این به سبب کار بدی است که خود او انجام داده است؛ اما اگر آنچه به او می، است

 .از جانب نفس خود او است

 :کنمدوم: برای توضیح بیشتر، آنچه را در شماری از تفاسیر دربارهٔ این دو آیهٔ کریمه آمده است، در ادامه برای شما نقل می

ِ ﴿ :سپس الله سبحانه وتعالی فرمود»ت:  ـدر تفسیر ابن کثیر آمده اس۱ مِنَ اللََّّ
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  :فرمایدکه الله سبحانه و تعالی می؛ چنانتو و در نتیجهٔ عمل خودت است
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 [30 :شوری] ﴾أ

 !کندمی عفو نیز را بسیاری  و ایدداده انجام که است اعمالی بخاطر رسد شما به مصیبتی هرترجمه: 

مِنْ ز: اند که مقصود اسُدّی، حسن بصری، ابن جریج و ابن زید گفته
َ
فْسِكَ﴾﴿ف

َ
قتاده دربارهٔ د. رسین است که بدی به سبب گناه خودت به تو میان

فْسِكَ﴾:این آیه گفته است
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هیچ خراش ی از شاخهٔ درخت، هیچ »د: فرمودنفزوده است که برای ما نقل شده رسول الله صلی الله علیه وسلم میاو ات. سبب گناه خودت اس

 «.گذرد، بسیار بیشتر استرسد، مگر به سبب گناهی و آنچه الله سبحانه و تعالی از آن میلغزش قدم و هیچ حرکت و درد رگی به انسان نمی

سوگند به ذاتی که جانم در »ت: صورت متصل در حدیث صحیح نیز روایت شده اسکر سند متصل نقل کرده، بهاین روایت که قتاده آن را بدون ذ

که الله سبحانه وتعالی به سبب رود، مگر آنرسد، حتی خاری که به پای او فرو میای به مؤمن نمیدست او است، هیچ اندوه، غم، رنج و خستگی

 «.بخشدآن، بخش ی از گناهانش را می



 :سورهٔ نساء آمده است ۷۸ـ در تفسیر قرطبی دربارهٔ آیهٔ ۲
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 [79-78: نساء] ﴾ك

: گویندمی برسد،( پیروزی  و) حسنه[ منافقان]=  هاآن به اگر و! باشید محکم هایبرج در چند هر یابد؛درمی را شما مرگ باشید، جا هر: ترجمه

ئه اگر و« .است الله ناحیه از این،»  این چرا پس« .است الله ناحیه از اینها همه»: بگو« .توست ناحیه از این،»: گویندمی برسد،( شکستی و) سیّ

 خود سوی  از رسد،می تو به بدی از آنچه و است؛ الله طرف از رسد،می تو به هانیکی از آنچه( آری،!)کنند؟ درک را سخنی نیستند حاضر گروه

  !است کافی باره، این در الله گواهی و فرستادیم؛ مردم برای رسول  را تو ما و توست
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﴾:او قول و این ت. این از جانب الله اس
ٌ
ة
َ
ئ صِبْهُمْ سَيِّ

ُ
گویند: این از جانب تو است؛ یعنی این ، میسالی و قحطی برسدیعنی اگر به آنان خشک ﴿وَإِنْ ت

 .وضعیت به سبب بدشگونی تو و یارانت به ما رسیده است

علیه وسلم به مدینه آمدند، آنان گفتند: از زمانی که این مرد این آیه دربارهٔ یهودیان و منافقان نازل شده است؛ زیرا هنگامی که رسول الله صلی الله 

این است  ﴿مِنْ عِنْدِكَ﴾ی ابن عباس گفته است که معنام. کنیزارهای خود کمبود مشاهده میها و کشتاند، همواره در میوهو یارانش نزد ما آمده

که است؛ چنان« به سبب بدشگونی تو»گفته شده است که معنای آن، چنان همت. که این وضعیت به سبب تدبیر نادرست تو به ما رسیده اس

گفتند این بدبختی و بدشگونی به سبب تو دامنگیر ما شده است و این سخن را از روی فال بد و بدشگونی یعنی آنان می ،تر بیان کردیمپیش

 .گفتندمی

﴾یعنی :الله سبحانه وتعالی فرمود ِ
ه

لٌّ مِنْ عِنْدِ اللَّ
ُ
لْ ك

ُ
سختی و آسایش، پیروزی و شکست، همه از جانب الله سبحانه و تعالی و بر اساس قضا و ﴿ق

قَوْمِ﴾:و فرمودت. قدر او اس
ْ
ءِ ال

َ
مَالِ هَؤُلا

َ
ا﴾یعنی چرا آنان نمیی ﴿ف

ً
ادُونَ يَفْقَهُونَ حَدِيث

َ
 يَك

َ
فهمند که همهٔ این عنی این منافقان را چه شده است؟﴿لا

 «و تعالی است؟امور از جانب الله سبحانه 

 .تر استالله سبحانه وتعالی داناتر و حکیم ،امیدوارم این توضیحات کافی باشد

 عطاء بن خلیل ابو الرشتهتان برادر 
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